ACPS AUTOMOTIVE
ORUN
Taroso-cuenHoe ycTtponctso 6758,

C WapoBbIM y3510M Tuna A/
Towbar 6758 with ball type A
Be3 anekTpukn/Without E-set

CepTndunkaT cCOOTBETCTBUS

N° EASC RU C-RU.A150.B.04010/21 ApTtukyn/Part number: 6758-A
KIA Sportage IV (QL) 2016 - 2019

[Topsimok ycTaHOBKH
Fitting instruction

000 «3n-Cu-Mun-3c ABTomoTUB» ol
462800, Poccus, OpeHbyprckas o6in., | m
n. HoBoopck, yn. LloccertHas 18
Ten.: (3537) 42-88-24
(495) 799-13-46
info.noovoorsk@acps-aurtomotive.com
https://oris-farkop.ru

\ Mo>xanyicra, COXpaHAATE HAaCTOALLYIO MHCTPYKLIMIO B TeUEHMEe BCero cpoka ciy»x6bl TCY. /



http://oris-farkop.ru/info/materials/Certificat-ACPS-04010-21.pdf
http://acps-automotive.ru/info/materials/Certificat-ACPS-551.pdf

MAXKG X MAXKG
D= X 0,00981€10 kN

B A

} fl2200 kg <= ffj 1900k

MAXKG + MAXKG
Weight(macca)= 23,6 KG D= 10 kN

@ The clearance specified in appendix VII, diagram 25 of guideline ECE-R 55 must be guaranteed @ at laden weight of the vehicle

o Der Freiraum nach Anhang VI, Abbildung 25 der Richtlinie ECE-R 55 ist zu gewahrieisten o bei zulassigem Gesamtgewicht des Fahrzeuges
Az EQE-R 56 iranyelv VII. mellékletében, a 25. abran a vondgdmb elhelyezése szamara eldirt szabad tér-adatokat o rakomannyal terhelt jarmisuly esetén

o E:tzos:\:,:;k:g§agement doit étre garantie conformément a I'annexe VII, illustration 25 de la directive ECE-R 55. 3 pour poids total enl charge autorisé d: ;lémcu:e

per un peso complessivo ammesso del veicolo

€D bi toelaatbaar totaal gewicht van het voertuig

° con peso total autorizado del vehiculo

@ ajoneuvon suurimmalla sallitulla kokonaispainolla

o vid fordonets tillitna totalvikt

o ved kjoretoyets tillatte totalvekt

@ pfi celkové pfipustné hmotnosti vozidla

@ w przypadku najwigkszej dozwolonej masy catkowitej

o Deve essere garantito lo spazio libero secondo l'allegato VII, figura 25 della direttiva ECE-R 55.

0 De tussenruimte conform supplement VI, afbeelding 25 van de richtlijn ECE-R 55 moet in acht worden genomen.
o Debe garantizarse el espacio libre, conforme al anexo VII, figura 25 de la directiva comunitaria ECE-R 55

@ Vapaa tila on taattava direktiivin ECE-R 55 liitteen VI, kuvan 25 mukaisesti

o Spelrummet enligt bilaga VII, figur 25 i riktlinje ECE-R 55 skall garanteras.

o Frirommet etter tillegg VII, figur 25 i direktiv ECE-R 55 skal overholdes.

@ Volny prostor ve smyslu Pfilohy VII, obr. 25 Smérnice &. ECE-R 55 musi byt zarucen.

@ Nalezy zagwarantowac¢ wolng wysokoéc¢ okreslong na rysunku nr 25 dyrektywy ECE-R 55 zawartej w zataczniku nr VII
B cnyuae HarpyxexHoro asTomobuns

@@ Heobxonumo obecneuns nakHbie CBOBORHOMD NPOCTPAHCTBA, NPEANCAHHbIE ANA PASMELUEHHR TAIOBOO
@ ved tilladt samlet vaegt for koretojet

wapwka 8 npunoxexnn VIl. aupextusnl ECE-R 55.
@ Frirummet skal overholdes iht. bilag VII, fig. 25 i direktiv ECE-R 55
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MpounsBoanTenb rapaHTUpyeT, 4TO J[aHHOE u3aenve Mo MCMNoJib3yEMbIM MaTepuanam, NMPUMEHSIEMON  TEXHOMOrnMn
NpoM3BOACTBA M APYrvM MokasaTensiM, COOTBETCTBYeT obpasuam, NpolesinuM UCMbITaHUA Ha MPOYHOCTb, U OTBeYaeT o6LWmM
TEXHUYECKUM TpeboBaHusamM  [lpasun  ESK OOH N 55-01 wn TY 29.30.32—002—94514952-2018.
Bo wu3bexxaHne BO3MOXHbIX OWWOOK, MNepen YCTAaHOBKOW BHUMATENIbHO 03HAaKOMbTECb C WHCTPYKUMEN MO MOHTaxy W
BO3MOXHOCTbIO NpUMeHeHus gaHHoro TCY k BaweMy aBTomMob6unto.

NMPABWJIA SKCIMJTYATALUMNN N TEXHUYHECKOIO OBCJTY)XNUBAHUA

1. TexHunueckoe ob6cnyxumeaHne TCY 3akaoyaeTcsa B NepuoanyeckoM OCMoTpe 60MTOBbIX coeAunHeHuin TCY c aBToMo6uneMm,
KpenneHus npubopoB 31eKTpoobopyAOBaHUSE M COCTOSHUS OKpaleHHoW nosBepxHocTu TCY. B uensx npenoTeBpalleHus
nosiBnieHns kopposmm TCY HeobxoanMO codepaTb B YMCTOTE OT KOPPO3MOHHO-aKTMBHbLIX MaTepuanos (4OpOXHas COMb, rPsi3b
n Bnara). MNMpu obHapyXeHnn uapanuH, CKOJIOB NOBpeXAeHHOe MecTo Heobxoammo obpaboTaTh BOCCTaHaBAMBAlOLWEN KpacKown,
nnbo 0bpaTUTbCS B CEPBUCHYHO CNYyXOYy.

2. Ecnn aBTOMOGUMNb 3KCnyaTupyeTcs 6e3 npuuena Heob6xoAMMO CLEMHOM Lap MOKPbITh 3alMTHOM CMaskoW M HageTb
3aWmMTHbIM Konnak. MNpu cuenke npuuena c asToMmobunem wap AomkeH 6bITb CMa3zaH KOHCUCTEHTHOW CMasKoM.

3. Mocne dwukcaunm cuenHoi ronoBky npuuena Ha wape TCY ocywWwecTBASTb CTPAaxOBOYHYO CBSA3b Npuuena ¢ aBToMmobunemM,
ncnonb3ysa netno Ha TCY ans KpenneHus CTPaxoBOYHbIX Lienen.

4. Mocne npobera 1000 KM C NPULIENOM NPOBEPUTL 3aTSAXKY BCeX pe3bboBbix coeanHeHnii TCY.

5. He ponyckaeTtcs 6yKkcvpoBKa MpUUENOB MOJIHOM Maccoi, MnpeBblillatoweli Maccy, yKasaHHYyl 3aBOLOM-M3roToBUTENEM
TPaHCMOPTHOro cpeacTsa, unun dapkona (4YTO MeHblle), U CO CKOPOCTbIO, MpeBblWaloWer orpaHnyeHne aAns AaHHOro y4yacTtka
noporu. MNMeperpyska MoOXeT NPUBECTU K NOBpexXAeHntio aBTomobuns n/unm TCY. Takas neperpyska, B KpaHeM cny4vae, MOXeT
npMBeCTM K oTuernseHnto byKkcMpyeMmoro asTonpuuena, 4TO MOXeT CTaTb MpUYMHOM cepbe3Horo ATM u npuuMHUTL Bpen
naccaxupam aBToMmobunsa un newexonam.

6. He ponyckaeTcsa akcnnyataums TCY npu Hannumm TpewmuH B CBapHbIX WBaX, CepbE3HbIX MOBPEXAEHWU, BMATUH U pa3pbiBOB
MeTanna Ha getanax TCY.

7. B cnyyae pBukeHMs aBTOMOGMAS C MpULENOM B YCNOBUSIX 6e340p0oXbs MaKCcMManbHO AOMycTMMas Harpyska Ha TCY
CHuxaeTcs Ha 50% OT 3asBNeHHON 3aBOAOM-U3rOTOBUTENEM HArpy3Ku, CKOPOCTb ABMXXEHUS He A0/KHa npesbiwaTtbh 30 KM/4.

FAPAHTUMHDbIE OBA3ATE/IbCTBA

1. 000 «21-Cu-Mun-Oc ABTOMOTMB>» rapaHTMpyeT 6e30Tka3Hyto paboty TCY B TeueHne 24 MecsiLeB CO AHS YCTAaHOBKW B
cneunanm3npoBaHHON MacTePCKON, NMpy YCNOBUM €ro 3KCniyaTtaunum B NOJIHOM COOTBETCTBUM C HACTOALWEN MHCTPYKLUMEN, KpoMe
cny4daes, korga TCY ncnonb3oBasn He NO Ha3Ha4vyeHuto (B TOM 4Yuncne neperpys).

2. JTiobble NpeTeH3un NpMHUMAOTCA BO BHMMAaHWE TOJIbKO MPWU HANNYMKM 3anoSIHEHHOIO 3aKa3-Hapsaa uin cBuaeTenscTBa 06
yCTaHOBKE C NeyaTbio aBTOMacTepCKOM MK NOAMUCHLIO YCTAHOBLLMKA W ABYX 3TUKETOK C YNAaKOBKWU, C YKa3daHWeM KOHTPOJIbHOM
Maccbl TCY u kKopobku.

3. U3rotoBuTenb octaBnseT 3a co60i NpaBo Ha M3MeHeHUEe KOHCTPYKuMK TCY, N0O3TOMY HEKOTOPbIE U3MEHEHUS, He
yXyALllatoLlme ero NpoYHOCTHbIE U NOTPebuTeNbCKME KavyecTBa, MOryT ObiTb HE OTPaXKeHbl B HACTOSLLEN NHCTPYKLUUN.

4. 000 "31-Cu-lMn-3c ABTOMOTMB" rapaHTUpPYET YCTaHOBKY apkona Ha aBToOMObunb MOAENbHOro roga, yKkasaHHoro B
PYKOBOACTBE MO YCTaHoBKe. [Npon3BoanTeNb HE rapaHTUPyeT YCTaHOBKY (hapkorna Ha pecTaliMHroByto (MOAEPHU3NPOBaHHYIO)
Bepcuio aBToMo6uns. MpeTeH3nn no TaknM ciyyasiMm He NpUHUMalOTCS.

5. Mpeanpuatne He HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a 6€30NacHOCTb M HaAEXHOCTb paboTel TCY B cnyyae BO3HUKHOBEHUS NHO6bIX
nedeKToB NpoAyKTa B pe3ysibTaTe ero UCrosib30BaHUSA He N0 Ha3Ha4YeHWIo, BKOYas neperpys3ky, HEKOPPEKTHOrO MOHTaxa,
BHeceHus noTpebutenem M3MeHeHUn B ero KOHCTPYKLMIO, @ TakxXe B CiyvasiX 3aMeHbl 60/1TOB W raek C K/1laccoM NPOYHOCTM
Huxe 8.8.

Ecnu B pe3synbTaTe 3KCMJlyaTauusa Win aBapum noBpexaeH kakoi-nn6o anemeHT TCY, aanbHelwasn
ero sakcnayataumsa crporo SAMNPELLEHA!

U3spnenune nsrotossieHO B cooTBeTCTBMM € TY29.30.32—002—94514952-2018 ¥ npM3HaAHO roAHbIM K 3KCnJyaTauum

LTamn OTK daTta narotosneHunsa

CBUAETE/NILCTBO OB YCTAHOBKE

Mbl, Kak ycTaHoBLWMKN TCY Ha AaHHOE TpaHCNOPTHOEe CPeACTBO NOATBEPXAAEM, UTO TOUKWN KpenneHus yctaHoBku TCY Ha
Ky30Be aBTOMOOMAS, @ TakXe MNpouecc YCTaHOBKW oTBeYyak T TpebOBaHMAM CXeMbl MOHTaXa, yKasaHHOM B AaHHOMN
WHCTPYKLMW MO MOHTaxy.

M.I. [laTa YCTAHOBKM .....ccovvrvernennenn MMOAMNUCH eeovieieiciecieiiaes




N X v =

G Attention € Incorrect @& Correct € Inspect

© Achtung © Falsch € Richtig © Uberpriifen
© Figyelem ©D Helytelen €D Helyes ©D Vvizsgalja meg
€D Attention €D Incorrect € Correct @D Examiner
@ Attenzione @ Sbagliato @ Giusto @ Esaminare

@ Letop
© Atencion
@ Huomio
© Varning

€D Fout

© Incorrecto
@ vaara
©rel

D Goed
© Correcto
@D Oikea
© Rt

Revise

@ Tutki

€D Controleren

© Kontrollera

ab

€D In both sides
© Auf beiden Seiten
© Mindkét oldalon

° Tous les deux cotes

&P Su entrambi i lati
@ Aan beide kanten
@ En ambos lados
@Molempi sivu
€ Pa bada sidorna

G Manually

© Mit manueller Kraft
© Kézi erdvel

€D A la main

@ Con forza manuale
@ Met de hand
© A mano

@ Kadenvoimalla

© Manuellt

€D Pass pa ©PFei €D Riktig €D Undersok € P2 begge sider €D Bruk bare handkraft
¢ Pozor & Spatné € Spravné € Prohlédnout € Na obou stranach & Ruiné

@ Uwaga @D Nieprawidiowo @ Prawidiowo W Nalezy sprawdzi¢ 9 Z obu stron @ Recznie
C®Buumanne P Henpasunsio € Mpaeunsio G MpoeepsTe € Ha obeux ctoporax @ Bpyunyio

D Bemark €D Forkert €D Rigtig €I Underseg €D Pa begge sider € Med manuel kraft

G Only 2 persons may carry it
© Nur zu zweit ausfiihren

€ Csak két személy végezheti el
€D Toujours s'y mettre de deux
&P Da eseguire soltanto in due
€D Alleen met 2 personen uitvoeren
@ Operacion que requiere dos personas
@ Kahden hengen tehtdva

o Utfors endast av tva personer
€D Ma utferes av to personer

G Provadét jen ve dvou

@ Wykonywaé tylko w dwie osoby
€ Buinonkats Tonkko BABOEM

€D Skal udfares af to personer

& Remove

€ Entsorgen
©D Tavolitsa el

@€ Rebuter

&€ sSmaltire i rifiuti

€D Weggooien

@ Tratamiento de residuos

@ Poista

@ T2 hand om avfallet
€D Ta hand om avfallet
€ Vyhodit

€ Usunat jako odpad
@ Ynanurs

D Affald

-

€ Location/Position
Arrow

€ Positionspfeil

© Helyzetielz6 nyil

€ Fleche de Position

@ Freccia di posizione

€D Lokatie-/positiepijl

© Flecha de posicion

@ Asentonuoli

© Positionpil

€ Posisjonspil

¢ Sipka na pozici

€ Strzalka polozenia

@ Crpenka nonoxeHms

€D Lokaliseringspil

10 =

& Movement Arrow

€ Bewegungspfeil

€D Mozgasiranyjelzé nyil
@D Fléche de mouvement
& Freccia di movimento
€D Richtingspijl

@ Flecha de movimiento
@D Liikesuuntanuoli

© Rorelsepil

€ Bevegelsespil

© Sipka pohybu

@ Strzatka kierunku ruchu
€D Crpenxka xopa

€D Bevagelsespil

(=l

€ Electrical connection
€ Elekiroanschluss

€ Elektromos csatlakozas
&P Connexion électrique
&P Collegamento elettrico
€ Elektrische aansluiting
€@ Conexion eléctrica
@ Sahksliitanta

@D Elektrisk anslutning
€D Elektrisk kontakt

& Elektrické pripojeni
@ Podiaczenie do pradu

D GnexTpueckoe coeguHeHWe

€3 Elektrisk forbindelse

& Protect it against corrosion
€@ Gegen Korrosion schiitzen
© védje korrozio ellen

€ Protéger contre la corrosion
&P Proteggere dalla corrosione
€ Beschermen tegen corrosie
@ Proteger contra la corrosion
@ Suoja ruostumisesta

@ Skydda mot korrosion

€D Beskytt mot korrosjon

€ Chranit proti korozi

@ Chronié przed korozja

€ 3awmwars or KOppoInM
€D Elektrisk forbindelse

i

€D Tools Required

€@ Bendtigte Werkzeuge
€ Szikséges szerszamok
@D Outils requis

&P Strumenti necessari

€ Benodigd gereedschap
@ Herramientas requeridas
@ Tarvittavat tyckalut

@ Nodvandiga verktyg
€D Nedvendige verktoy
€ Potiebné nastroje

€D Potrzebne narzedzia
@) Heobxonumbie MHCTPYMEHTBI
€I Nodvendige veerktajer
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1 [6758.01.00.00.00] 1x| | 8 I M10x1,25x30| 8.8 | 46Nm | 4x
2 [6758.02.00.00.00] 1x| | 9 ) M10x1,25x40| 8.8 | 46Nm | 4x
3 |6758.03.00.00.00] 1x 10| - M12x40 8.8 | 87Nm | 4x
4 l6758.00.00.00.02| 1x| [11]- )| M12x1,25x75 | 8.8 | 87Nm | 2x
5 [6758.00.00.00.01} 1x| |12 @\ M12 8.8 | 87Nm| 2x
27 C/KOHTP.
6 vHader |1x| [13| () M12x1,25 | g8 | s7nm | 2x
27 C/KOHTP.
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